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AHHOTa M

CraTbsl TIOCBAIIIEHA WCCIeN0BAaHUIO (PPa3e0IoTHUIeCcKUX eJMHUL] C (PUTOHUMOM-CHUMBOJIOM B aHT/IUHACKOM, (pPaHIy3CKOM U
DYCCKOM si3blKax. IIpOBOAUTCS CeMaHTHUeCKWi, KOHHOTAaTMBHBIA W COIMOCTABUTENbHBIA aHalu3bl UCCIeNyeMbIX e[WHULI.
BbIBogibl, CliesiaHHBIE B paboTe, MOATBEPK/JAOTCSl Pe3y/bTaTaMu KOJTMUeCTBEHHOTO aHajM3a U OTpaXeHbl B Tabimvuax. Llenb
WCC/Ie[IOBAHMUSI COCTOUT B BBISIBJIEHUU OOIUX KOHLIENTYaIbHBIX MPU3HAKOB, OTPA’KEHHBIX B CUMBOJIMUECKUX (PUTOHUMUYECKUX
KOMIIOHEHTaxX ()pa3eosiorMuecKux e[MHUI], a TAaKKe YHUKAJbHBIX XapaKTePHBIX 0COOeHHOCTel (DMTOHUMUYECKON JIEKCHKU B
TpeX TpeACTaB/eHHBIX s3biKaX. CpaBHeHHEe CUMBOIMYEeCKUX (pUTO(Pa3eosoTH3MOB Pa3HBIX S3BIKOB TT03BOJISIET YBUAETH Kak
HAIMOHA/ILHO-KY/IETYPHOE CBOeoOpa3sue MposiB/isieTcsi B 00pa3ax ¥ CUMBOJIAX, UTO MOMOTAeT OTpPEeAe/UTh CXO[CTBA U OT/IMUMS
B KY/IBTYPHBIX TpE/CTaB/IeHNSIX, KOTOPBIE JIe)KaT B OCHOBe CO3JaHUsA (pa3eoyioru3MoB. HekoTopele (PUTOHUMBI-CUMBOJIBI
BBI3BIBAIOT Y HOCUTEJIEH Pa3HbIX 3bIKOB OfINHAKOBLIE YCTOMUMBELIE accolMalivK (Harpumep, Ay6 wiu posa). OfHaKo, B KaXKI0M
s13bIKe (QUTOHMMHUECKasi JIeKCHKa 00pacTaeT CBOMMHM COOCTBEHHBIMM YHHMKAJIbHBIMH aCCOLUALMSMU, TIPUBOASIIMMU K
CeMaHTUYeCKOMYy CABUTYy B 3HaueHMM KOMIIOHeHTa-¢UTOHMMa. MeTadopryeckie W MeTOHMMHUECKHe TepeoCMbICeHuUs
PaCTUTEILHOTO MHpa MO3BOJISIOT C/Ie/1aTh sI3bIK 00Jiee cofiepyKaTe/lbHbIM U BbIPA3UTE/TbHBIM, TIPeBpalljas CaMy (Pa3eosioru3Mbl
B HCTOYHMK 3HaHUI O KyJbType W MeHTaiuTeTe Hapoja. KapTuHa, ripecraBieHHasi BO (pa3eojoruyeckux eJuHHLIaX C
CUMBO/IMYECKUM (DUTOHUMUYECKUM KOMITOHEHTOM, OTPa’kaeT AYXOBHBIA MUD JIIOfeH C ero SMOLMOHAIbHBIMUA BOCIIPUATHSIMH,
OLIEHKaMH, Pa3HOOOpa3HbIMU UyBCTBAMHU U B3aUMOOTHOIIeHUsAMU. Hamuuue umm oTcyTcTBUE (PUTOGHPA3e0OTU3MOB B SI3bIKE
SIBJIIETCSL 3HAUUMBIM (haKTOPOM /151 (JOPMHPOBaHUSI BOCTIPUATUS KapTHHBI MUPa.

KimoueBble c/10Ba: (hpa3eosioruueckast e[UHALA, PUTOHUM, MeTadopa, METOHUMHUSI, CHMBOJ.
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Abstract

The article is devoted to the study of phraseological units with a phytonym-symbol in English, French and Russian.
Semantic, connotative and comparative analyses of the studied units are carried out. The conclusions made in the work are
confirmed by the results of quantitative analysis and are reflected in the tables. The purpose of the study is to identify common
conceptual features reflected in the symbolic phytonymic components of phraseological units, as well as unique characteristic
features of phytonymic lexis in the three languages presented. Comparison of symbolic phytophraseologisms of different
languages allows us to see how national and cultural identity manifests itself in images and symbols. It helps to identify
similarities and differences in cultural representations reflected in phraseological units. Some phytonyms-symbols cause the
speakers of different languages to have the same stable associations (for example, oak or rose). However, in each language, the
phytonymic vocabulary acquires its own unique associations, leading to a semantic shift in the meaning of a phytonym
component. Metaphorical and metonymic reinterpretations of the plant world make the language more meaningful and
expressive, turning phraseological units into a source of knowledge about the culture and mentality of the nation. The picture
presented in phraseological units with a symbolic phytonymic component reflects the spiritual world of people with its
emotional perceptions, assessments, various feelings and relationships. The presence or absence of phytophraseologisms in the
language is a significant factor for the formation of the picture of the world.

Keywords: phraseological unit, phytonym, metaphor, metonymy, symbol.

Beeaenne

S13bIKOBast KAPTMHA MUpa — 3TO COBOKYITHOCTb 3HaHUM, BepOBaHUI U TpeJCTaBleHUH 0 MUpe, KOTOpble Ue/I0BeK M0/IyvaeT
yepe3 s3bIK. SI3bIK (pOopMHpyeT MOHMMaHWe MHpa, OIpefessieT TO, YTO OH CUUTAaeT peanbHbBIM U €CTeCTBEHHBIM.
@paseosioru3mMel SABASIOTCS OfHUM M3 KOMIIOHEHTOB SI3bIKOBOM KapTHMHbI MHpa U OTPaXKaloT B3IVIsJbl Ha OIpe/ie/leHHbIe
siB/ieHus1 B Mype. OjHaKo «(pa3eosioru3Msl sIB/SIOTCS He TOJIBKO MHTErpaTHBHBIMU 3/1IeMeHTaMU sI3bIKOBOW KapTUHBI MUpa, HO
Y BBICTYTAIOT He3aMeHWMBIM HHCTPYMEHTOM BepOain3alivi HaluoHanbHOM KoHLenTocdeps» [1, C. 155].
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BosbimHCTBO (pazeonoru3mMoB obpasyeTcs Orarofapsi TepeoCMBICTIEHHIO KOMITOHEHTOB CBOOO/HBIX CIOBOCOYETAHHH,
OCHOBHBIM I10Ka3arejieM KOTOPOIO SIBJIS€TCSl TPOTHBOIOCTAB/IeHUEe TePEHOCHOr0 M OyKBajbHOTO 3HaueHHs. JTOT IIPOLecc
MO>KHO OIUCaTh KakK MepeHoC 3HaueHus], Y KOTOPOM MCXOJHBIN CMBIC/ KOMIIOHEHTOB (hpa3eosioruueckoil eAMHULIbI TepsieTcs,
Y BO3HMKAeT HOBOE 3HaueHWe, CBOMCTBEHHOE TOMBKO JAaHHOW eauHMIle. MeTtadopa ¥ METOHUMHS TMPEACTAaB/SIOT COOOM
yHHUBepcasbHbIe Cr10co0BI TiepeocMbIcieHHs. Metadopuueckre 1 METOHUMUUECKHE TIePe0CMbICTIeHHs] PaCTUTeNEHOT0 MUpa
TO3BOJIAIIOT Ce/aTh s3bIK 0ojiee Cofiep)KaTeslbHBIM W BbIPA3UTENBHBIM, Jefas WX WCTOYHWKOM 3HAaHWKA O KY/IbType U
MeHTa/lIuTeTe Hapoga.

«K cokanenuto, B oTeueCTBeHHOM TMHTBUCTHKE MCC/IeJOBaHUST QUTOHUMIYE CKOM JIEKCUKH, B OT/IMYKE OT 300HUMHUECKOH,
ellje He MpuoOpenu cucrteMHOro xapakrepa» [2, C. 125]. Tem He MeHee ucciefoBaHus (DpPa3eosOTMUECKUX eAUHUL] C
(bUTOHUMUYeCKUM KOMIIOHEHTOM ITPOBOJM/IMCH Ha MaTeprasle pasHbIX sI3bIKOB, HarlpuMmep, TpadumenkoBa T.A. fefaeT akijeHT
Ha BBISIB/IEHUH BO (ppa3eosioru3Max ¢ KOMIIOHEHTOM-(UTOHUMOM CBeZleHHH 0 Ky/lIbType U MeHTauTeTe Pycckoro Hapoza [3, C.
205]; uccieoBaHre aKCHONIOTMYeCKUX XapaKTepUCTUK (PUTOHMMHUUYECKUX (pa3eoioTH3MOB B PYCCKOM SI3BIKE TIPeZICTaB/IeHO B
pabote H.B. MurmHo#i [2]; aHanu3 ocobeHHocTel (huTOdpa3eosorn3MoB aHIIMHCKOTO s3bIKa Mpe/iCTaBaeHbl B paborax T.U.
Skynunoii [4], E.M. Tpy6aesoii [5], C.C. IllymbacoBoii [6] u ap.; duToHMMBI-Dpa3eosoru3mMbl BO (DPaHIy3CKOM SI3bIKE
uccrenytotcs B paborax T.A. EmenbsHoBo#, H.A. [lanomHvKa [7]; eIMHAYHBIE HCCTe[0BaHUS JAHHOM JIeKCHUeCKOW TPYTITIbI
TIPOBOZMJTCH TaKyKe Ha MaTepuasie KuTanckoro [8], ucranckoro [9], utambsHckoro [10], Hemerkoro [11] v APYTHX SI3BIKOB.

CorocTaBuUTeNbHBIE MCC/Ie/I0BaHKS (DPa3eosorn3MoOB C KOMITIOHEHTOM (PMTOHHUMOM [JJOBOJIBHO PeIKH B JIMHIBUCTUYECKOH
JUTepatype, ¥ OOBIUHO IIOCBSILieHbl JIMIIL HEKOTOPbIM acleKTaM HCCIeyeMoi JIeKCUKH, HalpuMep, HCCIef0BaHue
(bpaseocemaHTHUeCKOro Mossi «/IMYHOCTHBIE KauecTBa» Ha MaTepHajie aHIIMACKUX M PycCKux ¢urtodpaseosorusmos [12],
HccieioBaHre (pa3eosioru3MOB C KOMIIOHEHTOM-(DMTOHMIMOM B JIeKCHKO-CEMAaHTHUeCKOM II0/Ie «UeJIOBeK» Ha Marepuase
MaHCHUHCKOTO U PYCCKOTO s3BIKOB [13], McciiefioBaHre HAal[MOHANIBbHO-KY/IBTYPHOM CrieliuUKA aHITIMMCKUX, (PaHLY3CKUX U
PYCCKUX (hpa3eoyioTHUeCKAX €IWHUI] C KOMIIOHEHTOM «JIepeBO» W Ha3BaHWsSMU JepeBbeB [14]. Takke corocraBieHre
HCCIIelyeMOoU JIeKCUKY TIPOBOAW/IOCH Ha MaTepuasie PyCCKOTO ¥ KUTalCKOTO SI36IKOB [15], pycckoro, anTaiCKoro v aHIIMCKOTO
sI3BIKOB [16], pyCCKOTO 1 KUPTHU3CKOTO SI3BIKOB [17], pyccKoro v BbeTHaMCKOro 513b1K0B [18] u fip.

HayuHast HOBU3Ha JaHHOTO HCC/IeI0BAaHMS 3aK/IFOUAETCs B BLIOOpE MaTeprasia UCC/IeJOBaHUs: L[BEThI-CUMBOJIBI (pPOMaILIKa,
po3a, uausg) U JepeBbs-cuMBOJbI (Oepésa, Ay6, Oyk) B cocTaBe ()pa3eosiorTHUECKUX €[UHHIl, a TaKKe B I1POBeZEeHHU
COIIOCTaBUTEIBHOTO aHa/Iu3a MCC/IefyeMblX eUHUL] B aHIVIMMCKOM, (paHI[y3CKOM M PYCCKOM si3blkaX. COIOCTaBUTE/NIbHBIN
PaKypC MCC/IeZ0BaHuUs [103BOJISIET YBU/ETh KaK HallMOHAIbHO-KY/BTYpHOe CBOeoOpa3ue MposiBisieTcst B obpasax M CUMBOJIAX,
HCII0/Tb3yeMBIX BO ()pa3eosioruy.

Llenb wcciefoBaHWSI 3aK/MIOUAeTCs B BBISIBIEHWH OCOOEHHOCTEH S3BIKOBOM KapTWHBI MHpA, TPeACTaBlIeHHOH BO
(bpaseonornuecKux eUHULIAX € (PUTOHNMOM-CHMBOJIOM B aHIVIMHCKOM, (PPAHITy3CKOM U PYCCKOM SI3bIKaXx.

BuigBuraercs ciefyomasi rurioresa: «(paseosiornyeckye eUHHLbI, BKIHOYAIOIIMe (UTOHUMBI-CUMBOJIbI, B OCHOBHOM
XapaKTepHBI /i1 CBOel COOCTBEHHOW SI3BbIKOBOW KapTHHBI MUpa. OHU OTPaXKaloT KY/IBTYPHO-UCTOPUUYECKHE OCOOEHHOCTH,
TpajuLIMY, 00bluay, HAalJMOHA/IBHBI MEHTalIuTeT U CUCTEMY LIeHHOCTel JIMHIBOKY/IbTYpHOU obuHocTH. Dpaszeonornyeckue
eJMHULbl C (PUTOHMMAaMH-CUMBOJIAMU IIPEUMYILECTBEHHO MMEOT I10/I0)KUTebHY0 KOHHOTATUBHYIO OKpAacKy, B KOHTEKCTe
CBOEM COOCTBEHHOM JIMHIBOKYJIBTYPbI».

OriocpeioBaHHOe TIpeACTaBIeHWE [IeMCTBUTENBHOCTH, OTpPaKeHHoe B (UTO(pa3eosoruueckux eJuHHULIAX IyTeM
MeTaOpHUUeCKOr0 ¥ METOHHUMHUECKOTO TepeoCMBICTIeHHs, C034aeT 0cobyro o0Opa3sHOCTb. MeTOHUMUYeCKHH TIepeHoC
npeicTaB/sieT 0OBIYHO sIBJIEHWE «KPYIHBIM IJIAHOM», Ha3bIBasi [leTalb BMECTO BCETO TpefMeTa WX siBjieHus. Harpumep,
CaMblii «HMCTOpUUECKUi» 1[BeTOK PpaHumu — auwust (op. le lys) BxomguT Bo ¢dpaseosiorusm fleur de lys u obo3HauaeT
repasibIUUecKyto JIUINI0, 3MOIeMy KOPOIeBCKOH BiacTh Bo OpaHLWMK; B Pe3y/bTaTe METOHUMUUECKOTO TiepeHoca s (les
lys) crana o6o3HauaTh KOPOIEBCKYIO CEMBIO WM (paHLy3CKOe KOPOJIEBCTBO.

TakuM o00pa3oM, MHUDOBOCIPHSATHE U €ro OTpakeHHe B si3bIKe 3aBUCHUT He TOJbKO OT OObeKTHUBHBIX XapaKTepHCTHK
00BEKTOB, HO TAaK)Ke U OT MOLIMOHAIBLHOTO OTHOLIEHUs K HUM. «Haiuuue Wi oTcyTcTBHe (QUTO(PPA3e0TOr3MOB B SI3bIKE
SIB/ISIETCS 3HaUMMbIM (akTOpoM /151 (POPMHMPOBaHUS BOCTIPUATHS KapTHUHbI Mupa» [19, C. 86]. KapTuHa, rpezicraBieHHast BO
(bpaseonornuecKux eAUHULAX C (PUTOHNMHUECKHM KOMITOHEHTOM, OTPaKaeT AYXOBHBIA MHP JIFOZel C ero 3MOLMOHA/TLHBIMU
BOCIPUSITHSIMY, OLIeHKaMM, pPa3HOOOpa3HbIMH UyBCTBaMH M B3aMMOOTHOLIEHWSIMHA B 00LiecTBe, a caM (DUTOHUMHYECKHIA
KOMIIOHEHT $SIB/ISIETCS SIPKUM STHOKY/IETYPHBIM MapKepoM TOW WM MHOW KapTUHBI MUDA.

®pazeosornyecKne eJHHULBI C PUTOHUMHUYECKUM KOMIIOHEHTOM B COTIOCTaBUTETLHOM acleKTe

dpazeosiornyeckKyie eUHULBI C KOMIIOHEHTOM-(UTOHUMOM SIBJISIFOTCSI HEOTheMJIEMOH YacThlo /iroboro si3bika. Takoro poga
(paseosorusMel TpeCTaBsAOT COOOM perpe3eHTALdI0 OKPY’KAlOIer0 MHpa, W3 Uero ciefyeT IpeArosoXuTb, UTO
HccielyeMasi TPYyIIa SI3BIKOBLIX €[UHHLl, Hapsigy C OOIUMHM TOHATHSMM, XapaKTepHBIMH [Jisi JI000r0 YeroBeuecKoro
BOCHpUATHs, OyZeT 3HauuTeNbHO pa3lMuarhCsl B pasHbIX s3blkaXx. Kpome Toro, ¢paseosiorusmbl ¢ ¢GUTOHHMaMM MOTYT
SIBIIATHCSI CBOErO0 pOJja OTPaKEHHWEeM KY/IBTYPHBIX O0COOEHHOCTel W WJEHHBIX LIEHHOCTeH Hapofa, OBOPSILEro Ha JaHHOM
si3bIke. «VI3yueHue dpaseosiornyeckoro (GoHza si3pIKa IOMOTraeT HaM COCTaBUTh 06pa3 (4acTh obpasa) TOro WM MHOTO HapoJa,
T03HATh €ro 00bIYar U LIEHHOCTH, «IIOCMOTPETh» Ha MUD €ero ria3amu» [4, C. 692].

W3 obuieli Maccel (pa3eosiorTM3MOB C (UTOHUMaMU MOXHO BBIJIENMATb Te, B KOTOPbIX B3aUMOJEWCTBUE U
B3aMOO0OYC/IOB/IEHHOCT KOMIIOHEHTOB CO37Ial0T I1€Pe0CMbICIeHre KOMIIOHEHTOB (hpaseosioruueckodl efuHuNbl. Ilog
NepeoCcMbIC/IeHHeM TIOHMMaeTCsl M3MeHeHHe 3HaueHUs KOMIIOHEHTa, KOTOpOe MOKeT OBIThb II0JIHOCTbIO OTOPBaHHBIM OT
OCHOBHOT'O 3HaueHHs, 3alIMCaHHOTO B C/I0BApsiX.

Bo ¢paniy3ckoii ¢dpaseonoruu GUTOHUMUUECKUY KOMIIOHEHT IIpe[CTaBeH IPeUMYIleCTBeHHO Ha3BaHUSIMU I[BETOB.
Haripuimep, B BbIpaXKeHUU pot aux roses «baHOUKa C pyMsHAMI», TIEPBbI KOMITOHEHT OCTAéTCsl B CBOEM CBOOOHOM 3HAueHUH,
HO MepeoCMbIC/IeHHe BTOPOTO KOMIIOHEHTa (B ZJAHHOM CiTydae IMyTéM MEeTOHMMHUYEeCKOTO C/[BUra) 00yC/IOB/IEHO CJIOBOM pot U He
OyzeT peasM30BaHO HU C OJHUM W3 €ro CMHOHMMOB. BTOopoe 3HaueHHe C/IOBOCOUeTaHusi le pot aux roses «CeKpeT, TaiHa»
CO37AETCST y)Ke B pe3ysibTare OTpbiBAa OT CBOOOAHBIX 3HaueHWH OOOWX KOMITOHEHTOB. B TyiarosibHOM coueTaHwu découvrir
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(trouver) le pot aux roses «pacKpbITb CEKpeT, TalHy» COXPaHsSeTCs TOT )Ke MeTOHUMWYeCKHH repeHoC 3HaueHUst. OJJHAKo, B
JPYroM IJIaroJIbHOM COYeTaHWH C TeM >ke (paseosioruueckuM crepykHeM flairer le pot aux roses «uysTb HelafHOe» —
NIPOMCXOZUT AanbHeHIMi 0TX0Z, 0T CBOOOAHBIX 3HAUEHUH KOMIIOHEHTOB, TaK Kak elljé Oosiee ocsiabeBaeT CBsi3b C MCXOAHBIM
3HaueHHeM pot aux roses.

MHorue TpafuLUY, CBs3aHHbIe C LIBeTaMH, UMEIOT 3HauMTe/IbHble OT/IMUMS B pacCMaTprBaeMbIX CTpaHax, HarlpuMep, eciy
B Poccyy 1 AHITIMM BIIOJIHE BO3MOXKHO TOZApHUTE OYKET Cpe3aHHBIX XpU3aHTeM, TO Bo DpaHIMKU 3TO JOMYCTHMO, B KpaliHeM
ciiydae, TOJBKO C fAobapieHneM B OyKeT JpDYTMX LIBETOB, a XpU3aHTeMBbl DU 3TOM HA30ByT madarguerites d’automne
(3BdemucTHUeCKas 3aMeHa), TaK KaK caMo Ha3BaHue IjBeTKa chrysanthémes accouumpyercs c knazgbduiem. JK. BpacceHc B
OJJHOM M3 CBOWIX TleceH HasbiBaeT eé la marguerite des morts, «IOCKO/MBKY BpeMs I|BeTEHHs XpH3aHTeMbI COBIA/[@eT C
TIpa3JHUKOM BCeX CBSTHIX, IHEM MoMuHOBeHus1 ymepiux (la Toussaint)» [20, C. 45].

OUTOHUMBI, SIBISISICh «4acTbio OuomMopdHoro koza Kyastypb» [21, C. 71], B cocTaBe ¢pa3eonoru3mMoB «0Opa3yroT Ko/ibl
SI3bIKOBOM MOZIe/TA MMpa, KOTOpble MOTYT OBITb YHHBepCalbHbIMH B CHTy €JUHCTBA OOBEKTMBHOM [JeHCTBUTENBHOCTH H
Yye/I0BEUECKOrO MBIIIJIEHUs], a B UéM-TO U CHeLU(pUUHBIMY, TTOCKOJBbKY IPUPOJHbIE YC/IOBUS (DOPMUPYIOT OIpe/e/éHHbIN
pactutenpHbIE Mup» [22, C. 227]. «Bo ¢paseonornuecknx enuHUIAX (UTOHMMBI peajn3yi0T XapaKTepH3YHOIYI0 U
OLIeHOUHYI0 (DyHKIMH, 00yC/IOB/IeHHble 00BeKTUBHBIMH XapaKTePUCTHUKaMU pacTeHHs (IO/e3HbI / BpeJHbIN, CbefoOHBIN /
HecbeI00HbIM, JieuyeOHbIM, WCTIO/B3YIOIIMIACS B XO3SMCTBEHHOW [esTeJIbHOCTH W ObITy) M 3aKOHaMM JIOTHUECKOTO U
TparMaThueCcKoro MeluteHus» [23, C. 125].

IMpy n3yuyeHuM 3HauyeHMs (PpaseosorMuecKUx eJVHHUL] HeMaslOBa)KHasi posib OTBOAUTCSI accOLMaliysiM, KOTOpble 4acTo
BBI3BIBAIOTCSI UX KOMIIOHEHTaMH. MHOTMe CylleCTBUTe/bHble — KOMIIOHEHTHI (Dpa3eo/iorMyecKuX eNUHUL] BBI3BIBAIOT Yy
HOCHUTelell si3blKa OfIMHAKOBbIE BIIOJIHE YCTOWUMBBIE acCOLIMALIMK, HAalpUMep, MOHSTHE «HBa» CBf3aHO C FPYCThI0 U Mevasbio B
TpEX paccMaTpuUBaeMbIX sI3bIKax: pycC. usywka naaxyuas; ¢p. le saule pleureur; anri. weeping willow. CuibHOe 4yBCTBO
cTpaxa TepefaéTcs B TPEX S3bIKAX AHAJIOTWUYHBIME (Dpa3eosioru3MamMu: pyC. OpoXdcamb KAK OCUHOBbIl aucm; ¢p. trembler
comme une feuille; anrn. to quake like an aspen leaf. Bo ¢paniy3ckom ¢paseosnorusme trembler comme une feuille «apoXkats
Kak JIMCT» — TOfpa3yMeBaeTCsl OCHHOBBIA JIMCT, TaK KakK CJIOBO «ocvHa» — le tremble obpa3oBaHo ot rnarosa trembler
«apoxartb». OfIHAKO, BBIpa)KEHHE 60u6amb OCUHOBbIL KoM (8 Moeusty), UMelollee 3HaueHHe «00e3BpeUTh, OKOHUATETHHO
130aBUTHCS1, YHUUTOXKUTH KOr0-MMO0 UK UTO-/IM0O0» HAOIII0AeTCsl TOMBKO B PYCCKOM SI3bIKE.

«B cylHoCTH, pasHOsI3bIYHbIE HAPOAB! U 3THOCHI MOPOXKAAIOT MPAKTUUeCKU H/leHTUYHble KOHLIENTHI U, ClefloBaTebHO,
BBIP@)KAIOT MX BepbasibHO, OfHAKO KY/IbTypPHOE M aCCOLIIaTHBHOe CBoeoOpasye TOro WM MHOTO HapoZia UK 3THOCA MPUBHOCUT
HOBOE TOHMMaHUe MCXO/IHOTO KOHIIENTa, KOTopoe 00yC/IoB/IeHO reorpadyuueCcKuM MojIoKeHHeM, KIUMaToM, GayHol, ¢iopol u
BCeM ucTopuel 3THoca B 1iefiom» [24, C. 314]. Takum obpa3oMm, accorualyi, Bbi3biBaeMble (ppa3eosiornuecKumMu ejMHULIAMH,
YacTO HOCST HAL[MIOHA/IbHBIN XapaKTep, T.e. MOXXHO T'OBOPUTD O HAL{MOHAJIBHO CHelM(UUHbIX QUTOHUMUYECKHX CTePeOTHIIaxX, B
KOTODPBIX «aKKyMY/IHMDYeTCsI KY/IbTypHasi akCHOJIOTUYeCKH 3HauuMasi MHQOpPMaLys 3MOLIMOHA/TBHO-OLIEHOUHOTO XapaKTepa»
[25, C. 302]. DTo cBsizaHO C TeM, UTO (ppa3eoyOrMUecKre eAVHHLBI (OPMHUPYIOTCS B KOHKDETHOHM Ky/NbTypHOM cpefie M
OTpPa)karoT 0COOEHHOCTH HALMOHATIBHOTO MEHTAa/IUTeTa, UCTOPUU U TPaJULIUMI.

ITonstue «crpoiiHasi ¢urypa» B IpeACTaBlIeHHH DPYCCKOTOBOPSILEr0 uesioBeKa CBs3bIBaeTCs € 00pasoM Jiro6MMOro
DYCCKMM HapozioM flepeBa — 0epé3sbl (cmpoiiHas kak 6epé3ka), B CO3HAHWU AHITIOTOBOPSILErO YelOoBeKa B 3TOM CJIydae
BO3HUKaeT 06pa3 uBkl (willow). TToMrMO 3TOrO, TIOHSITHE CTPOWHOCTU B PYCCKOM SI3bIKE MOXXET TMepe/jaBaThCsl U C ITOMOIIIbIO
Jpyrux (GUTOHHUMOB, HamlpUMep: CMPOUHbILI KAK Kunapuc / monoib, CmpolHass KAk COCHA / mpocmuHka / ocuHka. B
VHTEpIIPeTALMM MHUpPA J€PEBbEB DYCCKUM, aHIIMHACKWUA W (paHIy3CKUM fA3bIKM OOHApY>KUBAIOT OOJIbIlle pa3iuuuii, uem
cxofcTB. TIoHATHe «ZiepeBO» JIydllle OCBOEHO B OIBITE HOCHTeseH PYyCCKOTO s3blKa, TaK Kak JpeBecrHa B Poccuu Obina u
TOTUTMBOM, U CTPOWTEJBHBIM MaTeprasioM, B TO BpeMsi Kak BO ®PpaHLMK ¥ AHIVIMM [loMa CTPOWIM U3 KaMHS U oborpeBanu
yriem. CriefjoBaTe/IbHO, B PYCCKOM $I3bIKe MOJKHO OOHapy>KUTh O0/bI1I0e KOMUeCTBO (hpa3eosiorM3MOB C KOHLIENITOM «ZePEBO»:
Jlec pybsim, ujenku Aemsim; Kmo 8 siec, Kmo no 0poea; obu1 bbl sec, 6ydem u sewuli; 6bi1 Obl 1ec, a monop Hatidemcs u ap. «Bo
(hpaHITy3CKOM M aHIIMMCKOW JIMHTBOKYJIBTYPaxX «JepeBo/jec» He 00/aZiaeT CTO/b aKTUBHBIM CEMHUOTUYECKUM MOTEHIMA/IOM
pycckoro mupa: ¢p. forét de Bondy «BOpOBCKOW IPUTOH; HebGe3oracHoe Mecto»; les arbres cachent la forét «u3-3a fepeBbeB
nieca He BuHO» [1, C. 156]; anr. can't see the wood (the forest) for the trees «ymyckaTb UTO-TO Ba’KHOe, KOHI[€HTPUPYACH Ha
MaJI03HAUUMBIX [IeTassAx»; to take to the woods «yKIOHSTLCS OT UCMIOHEHUS 00sI3aHHOCTEk».

B pycckom si3bIKe TakKe TPUCYTCTBYIOT (PUTOHUMHUECKHE MEXIOMETHBIE BBID&KEHUs Eé1Ku-naiku!, énvi-nanbl!, énxu
3enéuble!, éaku-momanku! v ap. B aHmmiickoM U (paHI[y3CKOM si3bIKax He CYILeCTBYeT aHAJOTHUHBIX MeTadophuecKux
COOTBETCTBUM M3 TeMaTHUUeCKOW TPYIIbl «/epeBbsi». JIaKyHapHble e[UHULIbI BO3HUKAIOT B pe3yJibTaTe BapHalL[Ui SI3bIKOBBIX
KapTHH MUpa pa3HbIX Hapo/|0B, KOTOPbIe OTPaXKAIOT YHUKAJIbHBIE pa3/MuMs B UX 0Opase >KU3HH, 00bIvasix, UCTOPUH, Ky/bType
Y MeHTajITeTe.

CumBosinyeckue (ppa3eos10ru3mMbl ¢ JIOPUCTHYECKHUM KOMIIOHEHTOM B CONOCTaBUTE/ILHOM acreKTe

Jnst fanbHeHIero ComoCTaBUTeILHOTO aHai3a Obl 0To6paHs! (hpa3eosioruueckie eMHULBI PYCCKOTO, aHITIMICKOTrO U
(hpaHITy3CKOTO SI3BIKOB, KOTOPBIE COZlep>KaT Ha3BaHUs L{BETOB-CUMBOJIOB Poccru, AHImMY 1 @paHIM: pPOMaILKa, Po3a U JIUJIHSL.
Kaxxgast crpaHa vMeeT CBOM OGHLMaNBHBIA 1]BETOK-CUMBOJ, KOTOPBIM 00s3aTe/lbHO TMPOW3pacTaeT Ha ee TeppUTOPUH, U
KOTOPBI HMeeT Ky/IbTYPHO-UCTOPUUECKYIO 3HAUMMOCThb. Marepuana WCCIef0BaHUsl ObIT TOMydYeH METOJOM CIUIOIIHOM
BbIOOpKM U3 (ppaseosornyeckux cnoeapeii M VIHTepHeT-MCTOUHMKOB (Bcero 128 epn.). Hamuuue ¢paseosorusmoB c
paccMarpuBaeMbIMU (JIOPOHMMAaMH, a TakKe MX KOJIMUeCcTBeHHbIe [10Ka3aTe/Iy Ipe/icTaB/eHs! B Tabnurle 1.

Tabnuna 1 - I]BeThI-CUMBOJIBI BO ()pa3eoornyeckKux eAMHNLAX aHIJIMICKOro, (paHIy3CKOr0 U PyCCKOTO SI3bIKOB

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.45.3.1

‘ ®dopucTUUeCcKUe ‘ Pycckwuii 531K (ef.) ‘ AHmIMiACKU 5135IK (ef.) ‘ @DpaHIly3CKUI S3BbIK
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CUMBOJIBI BO
¢paseonorusmax (en.)
1. pomaiika 9 0 4
2. posa 26 47 29

3. unus 0 9 10

PaccmotpuM mofipobHee CHMBO/MUECKOe 3HaueHWe KaKIOTO W3 pacCMaTpUBAaeMbIX LIBETOB BO (hpa3eosioruuecKux
e/IMHULAX TPeX JIMHTBOKY/IBTYP.

1. Lietrok-cumBon Poccun — pomawika. OHa YacTO BCTPEYAeTCs B PYCCKOM (hOJBKIOPHOW Tpafuiiuu. PycCKuii Hapop
OTHOCHUTCS K POMAllIKe C HeH3MeHHOH 000BbIO, a «y APeBHUX C/IaBsiH OHA SIB/ISUIACH OHUM M3 CeMU CBSIL|EHHbIX pacTeHHH»
[26]. «CyujecTByOT pa3nuuHble OOpsiAbI, CBSI3aHHbIE C POMAIKOM, HarpuMep, IJIeCTH BeHKM W3 DOMAILKH, rajatb Ha
pomatike» [18, C. 92].

O611jee KomuuecTBO (hpa3eosiori3MOB C POMAIIKOM He3HauHWTelbHO, OJHAKO KOJIMUYeCTBeHHBIH aHalu3 SPKO IMOKa3bIBaeT
npeobiazjaHye 3TOTO L[BeTKa UMEHHO B PYCCKOM si3bike. B pycckoii ¢paseosorndeckoli KapThHe MUpa pOMalllka CBsi3aHa C
KpacoToi ¥ MOJIOIOCTHI0 (0e80UKa-poMAlKa «CKPOMHasi, TIPOCTas, MUJIasi IeBYIIKa»); UM C UACTOTOM U HeXKHOCTBIO (C sudy
KaKkmyc 6Hympu poMauliKd; Kakmyc ¢ Oywor pOMAWKU «CHbHast, HO OJJHOBPEMeHHO He)KHasl IMYHOCTb, YMeFOI[asi COXPaHSTh
CBOI0 HWH/VMBH/YalbHOCTH U CTOMKOCTb [Ja)ke B CaMbIX TSDKeNbIX CHTyalsx»). B pycckux cpaseonorusmax TakKe
TpeJicTaB/ieHa TPajuLIMs raflaHusl Ha poMallke (eadamb Ha poMawike — rafiaTh Ha Ji0OOBb, MosarathCs Ha cyAb0y, Ha BOMO
60X1I0, Ha CUaCT/IMBOe cTeueHHe 00CTosATeNbCTB). OTCIOfla POMCXOAUT CTEPEOTUITHAsT aCCOL[MALIMS POMALIKK C JIFOO0BBIO U
yatie ¢ F0O0BHBIMU CTPaJAHUSMH U My4eHHSIMU.

«B ominuue oT pyccKux, /s KOTOPBIX pOMalllKa BBICTYIaeT KaK CUMBOJI PyCCKOM Ky/bTYpPbl, THOCTPaHL|bl BOCIIPUHUMAIOT
pPOMaIIIKy KaK [JUKOe pacTeHHe, KOTOpOe IpeZCTaB/sieT B HEKOTOPHIX CJIyyasx TOJBKO (papmarieBTU4ecKuii uHTepec» [18, C.
92]. UmeHHO mo 3TO# npuunHe pomanika (chamomile) orcyTcTByeT B aHIMicKoM (pa3eosoruu, M JMilb (pparMeHTapHO
Tpe/icTaB/eHa BO (paHIy3ckoi (pa3eosornyeckoil kaptuHe mupa. CrieyeT OTMeTHUTh, UTO TOHSITHE TaJlaHysl Ha pOMallKe
MPUCYTCTBYET U BO (ppaHIy3CKoM si3bike — effeuiller la marguerite, ofHAaKO B OT/IMUME OT PYCCKOTO «IIOOUT — He JIFOOUT»,
(bpaHLy3CKH BapUaHT rajlaHust sIBJsieTcst Oosiee BapuaTtUBHBIM “Je t’aime, un peu, beaucoup, passionnément, a la folie, pas du
tout” «§1 nrobsto Tebsi, HEMHOTO, CUTBHO, CTPACTHO, Ao Oe3ymusi, coBceM He yr00/0». [Ipy accorualuy yesoBeka ¢ pOMarIikou
B CO3HAHWUH (PPaHIIy3CKOTO UesioBeKa BO3HUKAeT OTPHL{aTesbHEIN 06pa3 ciaboro u 6e3BonbHOTrO uesioBeka. CrieliuUuHbIM A1s
(paHLy3CcKol (pa3eosiorny TakxKe sIBISIOTCS acCoLMaluy ¢ OebIM LIBeTOM poMallikul (avoir des marguerites dans le cresson
OyKB. UMETh POMAIIIKU B BOJIOCAX, «Ce/IeThb») U HarpacHbIMU AefcTBusimu (jeter des marguerites devant les pourceaux «MeTaTh
6ucep (OykB. poMallku) Tiepe]; CBUHbsIMU»). [IpOBe/IeHHbI KOHHOTATUBHBIM aHAIN3 MOKA3bIBAET 3HAUUTE/TbHbIE OT/IUYUS B
TIpe/ICTaB/IeHUH POMAILIKK B PYCCKOM U (hpaHLIy3CKOM sI3bIKax: Pyc. 513. — 66% monoxuTenbHOe, 34% oTpuLiaTesibHOe 3HaYeHue;
¢p. 513. — 50% oTpurarensHoe, 50% HeHTpanTbHOE 3HAUEHHE).

2. 1IBeTKOM-CMMBOJIOM AHIVIVY SIB/IsIeTCs. po3d. Po3a IMPOKO UCHO/b3YyeTCs /A7l 03e/IeHeHUs U yKpallleHus! CafloB, TIapKoB,
00I1[eCTBEHHBIX MECT M YAaCTHBIX YUacTKOB. B BesMKoOpHUTaHMH TakyKe MPOBO/SATCS MHOXeCTBO (ecTHBajiell U BBICTaBOK, Ha
KOTOpBIX TpefcTaBjeHbl pasHooOpasHble copra po3. [ToMHMO 3TOro, IjBeTOK po3a CBsi3aH C MCTOPHEH M CHMBOJM3HPYeT
o6be/IMHeHHe [ByX MOTYILeCTBEHHBIX JMHACTHi — MIOpKCKoi M JIaHKaCTepCKoi, KOTopble BeKaMM CpaKaiuch 3a BacTh B
CTpaHe. 3aBepIUMIOCh 3TO TIPOTHUBOCTOsiHME Tobenol JlaHKactepoB. ['enpux VII, ocHoBatens guHactvy TiofopoB, w30pai
Oesiyto po3y C albIMM JielleCTKaMH B KauecTBe CHMBOia AHMIHM. Tak BO3HMK/IA «Po3a TiofopoB» — ILMPOKO TPUHSTHIMA
sMbOeMaTHYeCKUid CUMBOI AHITMU. VIMesi Takoe IIMPOKOe PaclpoCTPaHeHHe U BaKHOE KY/IbTYPHO-UCTOPUUECKOe 3HaueHHe,
(hy1opoHMM po3a He MOT He TIOSIBUTHCS B COCTaBe (hpa3eosornueckux erHHLI.

HasBanue 3Toro 1jBeTka-cMMBOJIa ObIJIO OOHapy>keHO BO BCeX TpeX HcCClefyeMblX si3bikax. Hanbosbliee Kom4yecTBO
(hpa3eos0TM3MOB CyIIleCTBYeT MMEHHO B aHIVIMMCKOM si3bIke (47 en.), Aajee cienyeT paHLy3CcKUl s3bIK (29 efl.), U MeHbIle
Bcero ObLI0 06HApPYKeHO (pa3eoIoru3MOB C PO30i B PyCCKOM si3bike (26 ef.).

B crnepyromeil Tabnuije mpeAcTaBleH CIIUCOK 3HaueHWH (pa3eosiorM3MOB C KOMIIOHEHTOM pO3a B aHIVIMIMCKOM,
(bpaHIy3CKOM U PYCCKOM si3bIKax (cM. Tab. 2).

Tabnura 2 - CeMaHTUYeCKUN aHaM3 (pa3eooru3MoB C KOMITIOHEHTOM po3a

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.45.3.2

3HaueHust N . "
AHIMHMHACKWH 13bIK @DpaHIy3CKHU A3bIK Pycckuii s13bIK
(hpazeo10ru3MoB
ITono)xure/bHbIE 3HAYEHUSA
Kpacora + + +
TIPUATHBINA apoMar +
Jierkast yzfauiiBast
YA + + +
JKU3Hb
YZ0BOJILCTBUE, N +
pazfoCTh, CUacTbe
TIpeKpacHoe +
HacTpoeHre
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IOCTOMHCTBO,
NPeUMYILECTBO

Tpyznosobue,
HaCTOMUYHUBOCTh

6e30I1aCHOCTh,
HEXHOCTh

MeuTaHue,
TpUBJ/IEKaTebHOCTh

OTpl/H.[aTeJ'leI)IE 3HaUYeHudA

OIIaCHOCTh, U3bsIH,
HeJJ0CTaTOK

+ + +

Heyzaua, mpoBasl + + +

HE3dMHTEPECOBAHHOCTb

TsDKeJIast XKU3Hb,
TPYAHOCTb

yTanBaHKe +

TJIOXOH 3amax

repeMeH4YHBOCTb MUpa

BETPEHOCThb

TyCTasi TpaTa BpeMeHU

TMOChUIaTh K UepTy

o I I S IR A A S

KOLIMaphI, a/IKOr0Jib

Tieyasb, TIOTeps,
Tpareausi, CMepPThb

HeiiTpaibHble 3HaYeHUs

OTTEHOK LIBeTa +

BOAUTE/IbCKHE TIPaBa

KHUTH [IJ1s1 fleTeid

JIETKUH,
CeHTUMEeHTA/IbHBIN +
pOMaH Wiu GUIbM

po3a BeTpoB + + +

CorocTaBuTenbHBINA aHa/IM3 3HAYEHHH (pa3eoioruuecKrX eJUHAL] C KOMIIOHEHTOM p03a B TPeX pacCMaTpUBaeMbIX s3bIKax
TI03BOJISIET BBISIBUTD OMpe/ie/ieHHbIe CXOCTBa M OTVIUMsL. Bo BCexX Tpex si3bIKax pealu3yroTCs CylefyIoLye 3HaueH s

- «KpacoTa»: aHIvL. be (as) fresh as a rose; ¢p. frais comme une rose; pyc. ceedxc(a), KAK ympeHHsisl po3a;

- JIeTKast yAaunvBasi KW3Hb: aHI/. da bed of roses / be all roses / moonlight and roses «Bce mpekpacHO»; ¢p. chemin de
fleurs «myThb, yCHIMaHHBIA pO3aMH»; PYC. ycesimb / yCbindmb Nymb pO3dMU «C/IeNaTb >XW3Hb JIETKOW, Oe3MSITeXXHOU u
CYACT/IUBOI»;

- OMAaCHOCTb, U3bsIH, HEJJOCTATOK: aHII. (there's) no rose without a thorn «HeT po3bl 6e3 mMNOB»; @p. pli de rose «1OXKKa
Jer'Tsi»; pyc. A0buib po3y, mak mepnu Wunbl «HEeT HAYETO W/ieanlbHOro»;

- TSDKeJiast )KU3Hb, TPYAHOCTR: aHIvI. be not a bed of roses / be (not) all moonlight and roses «He Bce KOTy MacjieHULa»; ¢p.
c’est pas des roses «3T0 TPYAHO»; PYC. He YKON0B8WUCH WUNAMU, po3bl He copgellb (0 TPYSHOCTSX B JOCTV)KEHUHU Lieseid);

- yTauBaHue: aHr. under the rose «I10 CEKpeTy, TaKOM»; (p. pot aux roses «CeKpeT, TaiiHa»; PyC. 00 po30l «CKPHIBATh
HUCTHHY»;

- Heyjaua, TIPOBAJT: aHIVI. no rose without a thorn; @p. il n'y a pas de roses sans épines; pyc. Hem po3bl 6e3 Wunos;

- po3a BeTpoB: aHIVL. wind-rose; Gp. rose des vents; pyc. po3a eempos.

OcrasbHble 3HaYeHUs! SIBJISIIOTCSL YHUKAIbHBIMU 11 K&KAO0T0 s13blka. Cpesjyl TaKUX 3HaueHWH B aHIVIMMCKOM sI3bIKe ObUTH
BBISIBJIEHB! C/IeAYIOILMe: TIPUATHBIN apoMmar (come out smelling like a rose (of roses) / smell like a rose / smell the roses
«braroyxath Kak po3a»); y0BOJAbCTBUE (stop and (to) smell the roses / take time to smell the roses / wake up and smell the
roses «OCTAHOBUTBCSI W HAC/AQAWTbCS JKU3HBIO, TIOHATH W OLIEHWTh TO, YTO [eHCTBUTESBHO BaXHO B JKU3HW»);
He3anHTepecoBaHHOCTH (the bloom (the blush) is off the rose «HemHTepecHO, HeaKTyabHO»); OTTEHOK I[BeTa as red as a rose
«AHTEHCHBHBIN KPACHBIN LIBET».

Tonbko BO (hpaHLy3CKOM sI3bIKe eCTh ()pa3eosioru3Mbl CO CAeAYIOIMMY 3HaUeHUSIMU: JOCTOMHCTBO, TIPENMYIIecTBo (c'est
la plus belle rose de son chapeau «camoe 0OJBIIIOE JOCTOMHCTBO, MPEUMYILECTBO»); TIPEKPACHOE HacTpoeHue (étre dans ses
roses «ObITb B Iyxe»); 1y10xoi 3amnax (ne fleurer pas la rose «umeTb AypHOU AyLIOK»); TIepeMeHUMBOCTb Mupa (il n'est si belle
rose qui ne devienne gratte-cul «HUUTO He BeYHO IOZ, JIyHOM»); TIOCBITIATh K UepTy: envoyer sur les roses; BeTpeHOCTh (bonbon
rose «¥OHOe JIeTKOMBICJIEHHOE CYIIIeCTBO»); KOIIIMaphl, ajikorosib (voir voler des éléphants roses «BUeTh KOIIIMAaphbl, HAITUTHCS
[l0 3eJIEHOTO 3MUsi»); ITyCTasl TpaTa BpeMeHH (rose nananne sugé longtemps «IepenvBaHKe U3 IyCTOTO B IIOPOXKHEe»); carte
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rose «mpaBa BojuTesisi (aBTOMammHbI)»; bibliothéque rose «xkuvru pasnsi fgereit (ot 9 mo 12 net)»; roman a ’eau de rose
«JIETKUN, CEeHTUMEHTa/bHbIA POMaH UIH QUIbM».

YHUKa/IbHble 3HAaYeHUs, BbIB/IEHHbIE B PYCCKUX (pa3eosoru3Max C KOMIHOHEHTOM-Po3a: pajjoCThb, CUacThbe (po3bl — Yeembl
padocmu; anas po3a, pymsHas po3d); TPyAoao0ue, HACTOWUMBOCTL (C Kycma pacmym mosbko OuKkopacmyujue posbl);
6€e30MacHOCTb, HEXXHOCTD (po3a 6e3 Wunoe); nevasnb, OTEpsl, Tpareaus, CMepThb (UepHasl, meMHas posd; beaas (momHas) posa
cmepmu).

KoHHOTaTHBHEINM aHamM3 (pa3eosorn3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM PO03a O3B0/ OOHAPYXUTh 3HAUUTE/bHBIE PAaCXOXKIEHHs B
TPeX UCC/IeAYeMBIX s13bIKax (CM. Tad. 3).

Ta6m/1ua 3 - KoHHOTaTUBHBINA aHA/IN3 CbpaBEOJ'IOFI/IHECKI/IX €AHUL] C KOMIIOHEHTOM pO3a

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.45.3.3

(bpgi?ié{:;ilwa AHrmmiickui 361K (%) chaHuy(BI;)K)HH F3BIK Pycckutii s13b1K (%)

MOJIOYKUTEeTLHOe 61,7 34,5 38,5
OTpHLaTebHOe 34 51,7 57,7
HelTpa/ibHOe 4,3 13,8 3,8

®ropoHuM po3a 06/1aziaeT MPerMyLLeCTBEHHO MOJIOKUTeIbHOW KOHHOTALMel TO/IBKO BO (hpa3eosiorusMax aHITIMMCKOro
s3plka (61,7%). Po3a siBasieTCsl CUMBOJIOM KpacoThl M U3AIeCTBa, Jt0OBM M Onaromonyuusi. Ee apomar u sipkue IBeTbl
BBI3bIBAIOT T10JIOXKKTE/IbHBIE SMOLIMM U CO3Ja0T arMocdepy pafocTu 1 Bocropra. OfjHako, B OTVIMUMY OT TIPOBe/IEHHOTO paHee
vccnegoBanysi M. JlanmimmHOW, KOTOpasi TOBOPHUT, UTO «C 3THM LIBETKOM Yy aHIVIOTOBOPSIIIMX CBf3aHbl HCK/IIOUUTETLHO
MoJIoKUTeMbHBIe accouuanun» [20, C. 38], HamMu ObUIO OOHApY)KEHO [JOCTAaTOYHO OOJIBIIIOE KOJMYECTBO OTPHUILIATEIbHBIX
(meiiopaTUBHEIX) (pa3eosoru3MoB (34%), 0coOeHHO KOrja acColMalyy BO3HHMKAIOT C IIWNaMu po3. Bo ¢paHIy3ckom u B
PYCCKOM s3bIKax Tpeo0bsiaziaeT oTpuriateibHas KoHHoTauus (51,7% / 57,7%).

3. Lipetok-cumMBon ®paHumu — Auaust. «PpaHIMIO Jake Ha3bIBAaIOT KOPOJIEBCTBOM JiHi. Ha repbe cTpaHbl H300paXKeHsI
TPU IepeKpellleHHble JWINM, CHUMBOM3UPYIOLIME MWIOCepJue, NpaBoOCyAue M cocTpafaHue. JIwmmyd ObUIM He TOJBKO
CHUMBOJIOM KOpOJIeBCKOU BjiacTh Bo ®paHIuu, HO U 11BeTKOM [IeBbl Mapum» [27].

®pazeos10ru3Mel C JIUIHeN PUCYTCTBYIOT TOJIBKO BO (D)pPaHIy3CKOM U B aHIVIMKCKOM si3blKe. Bo (ppaHI[y3CKOM si3bIKe OHU
VIMeIOT NperMyIlieCTBeHHO HeliTpasibHble 3HaueHUs (Ha3BaHuUs 11BeToB — lis de mai «1aHApIy, lis Saint-Jacques «amMapyiImicy,
lis d'étang / d'eau «KyBIIMHKa», lis jaune «IWnelHNK»; Ha3BaHHUe KUBOTHBIX — lis de mer «MopCKasi TU/Msl — KJIaCC MOPCKUX
6€eCro3BOHOYHBIX >KUBOTHBIX») WK CBSI3aHbI C UCTOPHEN rOCy[apCTBa, Harpumep, royaume des lis «KOpOaeBCTBO unui (0
@pauuyn)»; la fleur de lis «repanbayrdeckast mumusi». TakKe peanu3yercs 3HaueHue 1iBeTa, Harnpumep, blanc comme un lis
«besiblit Kak CHer», un teint de lis «1ieliHo-0/1e1HBIN, MEPTBeHHO-0/1e/IHbIM LIBET JIULa».

B aHmmiickoM si3bIKe yallle BCEro B 0CHOBe ()pa3eosoru3MoB C (IOPOHMMOM JIW/IUS 3aK/1a/ibIBaeTCsl 3HaueHre YHUCTOThl U
HE>KHOCTH, Haripumep, pure as a lily «uucCThId, HemopouHbIN», fair as a lily «mpekpacHasi He)kHast JieBylKa», lily-white
«be3ynpeuHblii, KPUCTAILHO-UUCTHIM UeioBeK». B ABYX (hpaseosoruamMax peanu3yercsi 3HaueHuHe OeCrioyie3HOCTH 3aHATHS
KakuM-ibo genom: to gild the lily, paint the lily. Takxxe 0b10 06Hapy>keHO 3HaueHue Tpycoctu — lily-livered «Kuillka TOHKa,
MaJIOyLUHbIA, TPYC/IUBbIA». TakiuM 06pa3oM 3HaueHUs (Pa3eosoru3MOB B aHIVIMHACKOM M (PaHIy3CKOM SI3bIKaX COBEPIIEHHO
He COBMazarT. KOHHOTAaTUBHBIN aHany3 JaHHBIX eUHUL] TO0Ka3asl CefyIoIiye pe3ysbTaThl: aHIvI. MonokuTesnsHas — 44,4%,
orpuliatenbHass — 44,4%, HeWTpambHash KoHHoTarws — 11,2%; ¢p. momoxkurenbHas — 20%, orpuijatenbHas — 10%,
HelTpanbHas KoHHoTauus — 70%.

Takum o06pa3om, NozBoAs 001N UTOr KOHHOTAaTUBHOCTU (hpa3eosIoru3MoB C TPeMsI MCCIe/lyeMbIMU 1{BeTaMU-CUMBO/IAMH,
MO>KHO OTMETHTb, UTO TOJIBKO /|15l QHIVIMICKOTO s13bIKa XapakTepHO Ipeo0saJiaHue MOoIOKUTeNIbHOW KOHHOTaluu (CM. Tab. 4).
Bo ¢paHLy3ckoM U pycckoM si3bIKax Ipeo0rafiaeT OTpHULIATe/IbHAsi OLEHOUHOCTh, UTO MOXKHO OOBSICHUTH CYIIleCTBYIOIIEH B
JIMHTBUCTMYECKUX HCC/Ief0BaHUsAIX THIIOTEe30H, O TOM, uTO0 00O3HaueHHs «Iuioxoro Oomee auddQepeHIpOBaHEL, YeM
0003HaueHUsI XOPOLIETro, U UTO B si3bIKe eCcTh 0ojiee pa3HOOOpa3Hble CpPeACTBA [jisl JeTaJbHOW KIacCU(UKAIUU TUIOXUX
TIOCTYIIKOB YeJIoBeKa, UeM XOPOIINX, IJIOXMX UepT XapakTepa, 4eM XOpoIrX U T.I.» [28, C. 102].

Ta6m/1ua 4 - KOHHOTaTHUBHEIIN aCIIeKT Q)pHBQOHOFI/IBMOB C IB€TaMH-CHMMBOJ/IaMH

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.45.3.4

(bpg?i?ﬂe::;;wa AHrmmiickui 361K (%) q)paHuy(Bt;SHH A3BIK Pycckutii s13b1K (%)

MOJIOYKUTEeTbHOe 58,9 28 47,3
oTpHLIaTe/IbHOe 35,7 42 50
HeUTpanbHOoe 5,4 30 2,7

O,Z[HEIKO, €C/IM paCCMaTprBaTh Ka)K,Z[bII;‘I [OBETOK B COOTBETCTBHUH C TeM SA3BIKOM U C TOM CTpaHOﬁ, CHMBOJIOM KOTOpOﬁ OH
ABIAETCA, TO MOXHO CAeJlaTb CJ'Ie,E[yI-OI_LlI/Iﬁ BBIBOJ: LIBETOK-CMMBOJI HMeeT IIPpEMMYIEeCTBEHHO IIOJIOKUTE/IbHYI0 WU
HEﬁTpaHLHy}O OII€EHOYHOCTE B ¢)pa3eonom3max TOI'O A3bIKa, A/ CTPAHBI KOTOPOI'O OH AB/IA€TCA CMMBOJIOM! AHIVTMHACKUM S13BIK
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— po3a (66%), dpaniy3ckuit 361K — uus (80%), pyCcKuii 136K — poMariika (66%). OTo IBCTBEHHO CBUJIETENIBCTBYET O TOM,
YTO /laHHbIE CUMBOJIBI UMEIOT OTPOMHOE 3HaueHue /il COXPAaHEeHWsl Ky/JIbTYPHO-MCTOPUYECKOTO Hac/ie[usi U HALMOHATbHOU
WUJIEHTUYHOCTH COOTBETCTBYIOIIUX CTPaH U WX S3bIKOB. OHHM SIBJISIFOTCST HEOTHEMJIEMOM UacThIO KYJIBTYDHOTO KoJa U
KOJIJIEKTUBHOTO CO3HAHUS HApO/a, OTPakasi yHUKA/TbHbIE TPAJULIUK, LEHHOCTH U UCTOPUYECKUE COOBITHSI.

CumBosinyeckue (ppa3eo10ru3mMsi C JeHAPOHUMUYECKUM KOMIIOHEHTOM B COMIOCTaBUTETLHOM acleKTe

st manpHeHIIero CcomocTaBUTe/IbHOTO aHamv3a ObUT 0TOOpaHbl (pa3eosornyeckue eAVHULBI PyCCKOTO, aHTIMHACKOTO U
(hpaHITy3CKOro f3bIKOB, KOTOpPbIE COZIEPKAT HA3BaHUSI [|epeBheB-CUMBO/IOB Poccuun, Anrnuu u ®dpauniyu: 6epésa, n1yb u Oyk
(Bcero 89 en.).

Tabnuua 5 - [lepeBbsi-CMBOJIBL BO (h)pa3eosioruueckrx eUHULAX aHIIMHACKOro, (PpaHLIy3CKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.45.3.5

Hennponummyeckue .
o N DpaHLly3CKUN S3BIK
CHUMBOJIBI BO Pycckuii s13bIK (ef.) AnrMiicKuit s13bIK (ef,.) (en)
(hpaseosorusmax .
1. Gepésa 34 2 0
2. ny6 16 30 7
3. Oyk 0 0 0

1. Fepé3a sBnsieTcs HalMOHAJIbHBIM JlepeBoM Poccuy, CHMBOMM3UPYIOIMM poAuHy. KonyecTBeHHBI aHanus
¢paseosiorusmMoB c 06epé3oii MokasbiBaeT rpeobafiaHie 3TOro KOMIIOHEHTa B cocTaBe ()pa3eosiornuyecKux eAUHHL] PyCCKOTo
si3bIKa (CM. Tab. 5); B aHIVIMICKOM si3bIKe ObLIO0 OOHAPY>KEHO JIMIIb [1BA BHIPAXKEHMs1, CBSI3aHHOTO C Oepé3oii (to bring back the
birch, a few strokes of the birch «Haka3anue»); Bo (hpaHI[y3CKOM s13bIKe OTCYTCTBYIOT (Ppa3eoIoru3Mbl C ITUM KOMITOHEHTOM.

Pa36epem mofpobHee CeMaHTUUECKUI ¥ KOHHOTATHBHBINA aCTIeKThl «OepE30BbIX (hpPa3eosoru3MoB» B PYCCKOM si3bike. B
HCC/Ie[yeMbIX eJUHULIAX Peau3yIoTCs CIeYIOIINe 3HAUeHUsI:

- KpacoTa: cmpoliHblii(as) kak 6epésa, 6epésbl — 5mo HceHWUHbl 3eMIU;

- 100OOBB, MPeAAHHOCTD: MobUMb 00 camoli bepé3Ku «ToOUTh 10 CaMol CMepPTH, 10 TPOOOBOM JOCKU» (CBSI3aHO C PYCCKOM
TpaZiulivell BEIC)KUBATh Oepé3bl BO3/ie MOIUI);

- IJIyTIOCTb: KAaK NeHb 6epé306blli «TIYTIbIi Uel0BeK»;

- HakazaHue: b6epé3oeas kawa, damb / 3a0amb 6epé3080ll Kawu, Hakopmumb bepé30eoll kawell, nocyaumb bepé3080ii
kawu, 6epé3oeas nanwa, uzgecmu 6epézogyio poujy Ha koz2o-., bepéza yma daem («B cTapbie BpeMeHa Ha Pycu W3 rosibix
Oepé30BBIX BETOK [e/Iald PO3TH M OWIM MMHU JieTel 3a 030PCTBO M XYJIMTAHCTBO. JTO POJUTENBCKUM B[ 60me3HeHHOro, HO
Ge30macHOro BU/A HAaKa3aHMUsl, KOTOPBIA MPUMEHSJICS MPEUMYILECTBEHHO B KPECThIHCKUX CEMbSIX M MHOT/A U B HIKoMax» [19,
C. 58]);

- JKECTOKOCTb, 3/I0CTh: pasdeiamb nod KapeabcKylo 6epé3y «becrolajHo, )KeCTOKO PaClpaBUTLC C KeM-100, HAHECTH
TsDKeJIble TeJleCHbIE [TOBPEXKEHNA»;

- ccpuiath B CHOUMph: omnpasumsb cuumamsb 6epésku;

- He[JOCTAaTOK WM OINAacHOCTb: Gepé3oil oboepeewibcsi, a He odeHewbcs (O BelllaX, KOTOPbIe [JOCTABIISIOT OINpeZie/ieHHOe
VZIOB/IETBOPEHVe, HO MMEIOT CBOM HeJOCTAaTKU WM OMACHOCTH); Oepé3a He yepo3a — 20e cmoum, mam U WyMum «Masas
OMAaCHOCTh»; bena bepésa (bepecma) — da Oe2omb uépeH «B JIFOOOM CBET/IOM €CTh UTO-TO TEMHOE»;

- ype3MepHasi YBIEUEHHOCTb: 20psiueMy OXOMHUKY U 0epé308blii neHb 3aliyem Kadxcemcs (0O CIMIIKOM YB/IEYEHHOM
YesIoBeKe, KOTOPBIN He MOXKET 0ObEKTUBHO OLIEHUTh CUTYALIWIO);

- MyTaHWLA: 3a61y0umbcs 8 mpéx 6epéaax «3aryTaTbCs B YEM-TO IPOCTOM»;

- OTCYTCTBHe pasHHUIIBL e1b wiu bepésa, a ece Oepeso; KieH da bepésa, uem He Opoea;

- TIpeyBesiueHUe: y Oepé3Ku cae3KU meKym, ko20d C Hee Kopy 0epym «W3/ULIHSS PeakLysi WK CTpafiaHue»;

- JleueHHe, UCLieJIeHe: conoeell HauuHaem nemsb, K020a Hanbemcsi pocbl ¢ 6epé30602o aucmka (o 1eneOHBIX CBOMCTBaX
6epé30Boro CokKa);

- HEWCTIPaBUMOCTE: eopbaniyto bepé3y pacnapuiib 0a nonpasuilib, d OypHO20 Hea08eKd Xomb Nadpb, X0mb Mdall, 6ce Makum
ocmatemcs «ropbaTtoro MOrusa UCIIPaBUT»;

- BOCTIMTaHHUe: KaKoebl Oepé3Ku, maxkoebl U OMPOCMKU «sI0/I0KO OT A6/I0HU HeJla/IeKo MajiaeT»);

- TIOCTOSIHHO JKa/lyIoLIMiCcs yesioBeK: ckpunyuas 6epésa donbwie cmoum (uesioBeK, ITOCTOSIHHO JKa/IyHOLUICS Ha CBOU
HeJlyTH, 3a4acTyI0 KUBET J0JIbLile TOTO, KTO 37{0POB U C BUAY KPETOK);

- JDKeLl: Kpueasi bepésa He yOepdcum CHezd, nioxoll uenoeek He coepiicum ca108a (0 UesoBeKe, KOTOPBIN He JIEPXKUT CBOU
oberanus).

Takke ObLTM 0OHApY)XeHbI (PPa3e0/I0ru3Mbl, KOTOpPhIe BK/IHOUAIOT B Ce0si CI0BA, MPOU3BO/IHbIE OT Oepé3bl, HArpUMep: KAk
(cn08HO, mouHo) bepecma Ha ozHe «DeCTIOKONHBIN UesloBeK»; nobnedHemb kak bepecma «bneiHbINM UeioBeK»; Hepe308uybl Ha
epowl, a nec u pybnem He yniamuwb (0 BXHOCTH Mejioueil); ebicmaensimb 6epesHuk, 3yObl Kak bepe3Huk (0 3ybax
6e/1I0CHEXKHOTO 1IBETA).

Takum o0pasoM, (pa3eonoru3mMbl C KOMIIOHEHTOM-0epé3a B DYCCKOM SsI3bIKE CBSI3aHbl C peayusiMH PYCCKOM JKH3HU,
KY/IbTYPOH YW TPaJULIMsIMU KPeCThSHCKOTrO ObITa, OHM OTPa)Kat0T HEXKHOCTBh, J000Bb, CBEXKECThb, YNCTOTY U KpacoTy. B Toxke
caMoe BpeMsi OHM MOTYT YKa3blBaTb Ha MHOTHE UejloBeuecKHre HeJJOCTaTKH, TaKue Kak IMyINOoCTb, )KeCTOKOCTb, 3/10CTb, JIOXKb,
HEKCIPaBUMOCTh, HeZIOBOIBLCTBO, (aHaTtiu3M. KOHHOTAaTUBHBIN aHamm3 (pa3eosiorn3MoB c 6epé3oii MoKa3biBaeT mpeobiagaHue
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OTpHULaTeIbHOM OKpareHHoCTH (67%), UTO B 3HAUMTENBHO CTeNleHW OTINYaeTcss OT (WIOPOHMMHYECKUX CHMBOIAYECKHX
(paszeo0ru3moB.

2. [ly6 siBnsieTcsi HaLMOHANBHBIM AepeBoM AHIMU. OH 00s1a/jaeT «ZAOMUHHUPYIOLel No3ULell Kak CUMBOI AHIVIMH, a
TaK’Ke TI0JIOKUTEe/IBHBIM POMaHTHUeCKAM 00pa3oM, C()OPMUPOBAHHBIM Uepe3 MHOTOJIeTHee OTHOLLIEeHHe aHIVIMYaH K HeMy Kak K
MarepuasbHOMY pecypcy U AyxoBHomy obpasy» [29, C. 73]. denapoHum ay6 mpucyTcTByeT BO (ppa3eosiorusmax BCEX TPeX
SI3BIKOB (CM. Tab. 6)

Tabnuia 6 - CeMaHTUUeCKUN aHaH3 (pa3eooru3MOB C KOMITIOHEHTOM y0

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.45.3.6

3HaueHus

tpaseonornamon AHMMACKUH S13BIK @DpaHIy3CKHU SI3bIK PyCcKuii 361K

ITonoxxuTe/IbHBbIE 3HAUEHUSA

CHJia U BBIHOC/IMBOCTb

+ + +
XpabpocThb N
rubKOCTh
6koc N
TIPOYHOCTB,
[I0JITOBEUHOCTh +
TpyAoobue, TeprieHue N +

OTPPII.[HTGJ'I]:HBIE 3HaYeHud

HEIoBOPOT/IUBOCTD,
HEernbkoCTh +
3aTOPMO’KEHHOCTh N
[TyTIOCTb, HEBEKECTBO 4 +
XUTPOCTb, 3TOU3M N
3aKpPBITOCTb +
HeaJ|eKBaTHOCTh +
ITOXO0KeCThb (0OBIYHO +
OTpHLIAT.)
Heb/1aroflapHOCTh + +
HecJlep>KaHHOCTb +
YHOpsiMCTBO +
CMepThb +
paccep>keHHOCTh +
HeiiTpaibHbIe 3HaUeHUsI
paccTostHue ‘ + ‘ +

Pe3y/bTaThl CeMaHTUYeCKOro aHaav3a ()pa3eosornueckux efUHHL] C KOMIIOHEHTOM-Zy0, MO3BOJISIOT OOHApY)KUTh OJHO
eJMHCTBEHHOE CXOJCTBO B Tpex si3bIKax — 3HaueHWe CH/bl U BHIHOCJIMBOCTH, HAllpUMeD, aHIvl. (as) strong (sturdy) as an oak
«KPEIKUH Kak ObIK»; pyc. mo2yuull dyb; Kpenkuil, Kak 0y6 «3[00POBbIM, KPENKUM (U3NUeCcKd U 00/1aJaroui CUIoN nyxa»;
cmonemHuil 0y0 «ueyioBeK, KOTODPBIA CTap, HO CHJIEH [[yXOM M XapakTepom»; dy6 dyba oasum «0uyeHb 370POBbIe KDEIKHe
sofv»; ¢p. solide / fort comme un chéne «kpenkuii Kak gy6».

CoBrniaZieHre CeMaHTHKU B aHIJIMMCKOM U (paHL[y3CKOM s13bIKaxX OBbUT 0OHaApY>KeHBI B 3HaUEHWM TPYAO/00Ue, TeprieHue:
aHr. great oaks (are) hewn down with many blows; many strokes overthrow the tallest oak; little strokes fell great oaks; the
smallest axe may fell the largest oak; long here you cut down an oak with a penknife «karisi KaMeHb TOUUT, TePIIEHbE U TPV,
BCe TepeTpyT»; every oak has been an acorn; mighty (great) oaks from little acorns grow; an acorn one day proves an oak; the
greatest oaks have been little acorns; every oak has been/must be an acorn; today’s mighty oak is yesterday’s little nut that
held its ground GykB. KaXzblii qy6 KOrma-To ObUT JKEJIy[EM, «BCe HAUMHAeTCs C Masoro»; ¢p. on n'abat pas un chéne du
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premier coup «C TIepBOro yJapa Kperkuii n1yb He cpybuthb»; le gland ne devient pas chéne en un jour «kenyapb He B OfUH JIeHb
nIyboM cTaHOBUTCsI»; petit homme abat grand chéne «van, fa ygan».

B aHrnmiickoM 1 pycckoMm s3blkax HabmozaroTcs (pas3eosioru3Mbl C OAMHAKOBBIM 3HaYeHHeM ITIyIIOCTU: aHI. to cut down
an oak and set up a strawberry (and plant a thistle) 6ykB. BbIKOpUeBaTh Ay0 U MOCaAUTh KAyOHUKY (U€PTOMOOX); pyC. dy6
dybom, dyboeasi 20108a «IJIyTibI YeIOBEK», U PACCTOSIHUS: aHri. within a mile of an oak «Hemaneko»; pyc. 3a mpu dyba
«O4YeHb JaJIeKO».

B pycckux um ¢paHOy3ckux ¢pa3eosoru3Max IPUCYTCTBYeT 3HaueHHe HeOIarofapHOCTH: PYyC. C8UHbs nod dybom
«HebarofapHblil uesioBek»; ¢p. payer en feuilles de chéne GykB. TIaTUTh Ay6OBBIMU JTUCTHAMU.

Crepyroliye 3HaU€HUsT BCTPEUAIOTCS TOILKO B aHITIMHCKOM sI3bIKe: XpabpocTh: heart of oak «Xpabpblid, CMeJIbIii YeT0BEK»;
rubkocTte: a reed before the wind lives on, while mighty oaks do fall (Te, kTo ocTaeTcsi TMOKUM U TPUCIIOCAOIMBAOLIMCS,
CMOTYT Jierue IepeKUTh IepeMeHbl, TPYSHOCTH WX HeB3TOZbl, UeM Te, KTO IbITaeTCsl OPOCUTh UM BBI30B WM IPOTHBOCTOSTD
¥M); TIPOYHOCTH, ZI0JITOBEUHOCTh: an oak is not felled by one blow / at one chop / at one stroke «c ogHoro ynapa nyo He
CBa/MILIb»; HEMOBOPOTIUBOCTb, HerMOKoCTb: an oak falls all at once; the oak is feeble that falls at the first stroke
«KOHCEPBATHUBHOCTB»; 3aTOPMOXeHHOCTh: the willow will buy a horse before the oak will pay for a saddle (Hamek Ha
Me/lJIeHHbIH pocT Ayba 1Mo CpaBHEHMIO C IPYTMMH [iePeBbsIMH); XUTPOCTb, Srou3M: when an oak falls everyone gathers wood;
when an oak falls, everyone becomes a woodcutter OyKB. Korzia maiaeT ny0, KaKIbIii CTAHOBUTCSI JPOBOCEKOM; 3aKPBITOCTh: dS
close as oak «3akpbIThIN KaK y0»; to sport one's oak «3aKpbITbCS OT KOTO-J1., KOT/Ia HET )KeJIaHUs KOTO-JI. BUJIETh».

YHUKa/bHBIMU [JIs1 PyCCKOTO $3bIKa SIBJISIIOTCSL 3HAUEHHs: Hea/|eKBaTHOCTh: ¢ 0y6a pyxHymb «CAenaTb UTO-TO CTPAHHOE»;
TIOXOXKECTh: 00H020 0y0a XHcéMyOu «OAMHAKOBO IUIOXUE JIO[¥»; HEeCAeP)KaHHOCTb: cOpeambcsi ¢ 0yba «IOTepsTh BBIIEPIKKY,
camoobsiafiaHue»; cMmepTh: Oyba damb, 8pe3amb Oyba, eémbikamb Oybd; YHIPSMCTBO: nonepemb 8 Oy6 «3ayNpSMHUTHCH,
3aapTaunThCsl»; PaCCEP>KEeHHOCTh: Ha 0y6ax Xooumsb «CepAUTHCS, 3TUTHCS».

YHUKanbHBIM 47151 (PPAHIy3CKOTO SI3bIKa SIB/SIeTCS 3HadeHHe TpecTyriieHue: faire suer le chéne Bop. >Kapr. «ONTH Ha
MOKpOe /IeJ10, COBEpILIHTEL yOUHCTBOY.

Pe3y/ibTaThl KOHHOTATUBHOTO aHa/M3a (hpa3eosoru3mMoB ¢ [yOoM Mpe/cTaB/ieHb! B Tabumie 7.

Tabnwuia 7 - KOHHOTaTUBHBIN aHanM3 $pa3eosoruueckux eUHNL] C KOMITOHEHTOM /1y6

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.45.3.7

q)p(z;e?;;?;Ma AHrmmMiickuii 361K (%) @p aHL[y(B(;OK)I/II/I F3BIK Pycckuii s3Ik (%)

I10JIO’KUTEIbHOe 63,4 71,4 25
OTpULaTe/IbHOE 30 28,6 62,5
HelTpa/ibHOe 6,6 0 12,5

3. [epeBom-cumBosioM PpaHLMM cuuTaeTcsi OyK, KOTOpBIM CTan u3BecTeH C mpuxofoMm JlrofoBuka IlepBoro Ha
(hpaHLy3CKyI0 3eMJIt0, U KOTOphIi B Hauase XIX Beka ctan cumBosioM DpaHily3ckoii peBomonyy. Celfuac UCTOPHS CHMBOJIA
3a0bITa U 3TOT (DaKT MOATBEPKAETCS TIOJIHBIM OTCYTCTBHEM (Dpa3eosIorH3MOB C JaHHBIM [IeHZPOHMMOM BO BCEX TPeX sI3bIKax.
CaMbIMM pacnpoCTpaHeHHBIMH [iepeBbsiIMM Ha TeppuTopud ®paHIuu siBistoTcs Ayd u Oyk. JleHapoHum Ay6 B cocrase
(hpaseosiornuecKux eUHUL] ObLT pACCMOTPEH B TIPEABbIAYILEM pa3zere.

IMogBogs obuwid utor (Gpa3ecsoru3MoB C eHAPOHUMAaMU-CUMBOJIAMH, CIeyeT OTMETHUTb, YTO WX 3HAUUTETHLHO MeHbIle
M0 KO/MYeCTBY IO CPaBHEHHIO C CUMBOJIaMHU-(priopoHuMamu. Takke cpeyl ¢ppa3eosiorMuecKux eJUHHUL] C CUMBOJIaMU-
JlepeBbsIMU 00HApY>KHBaeTCsT MeHblIle CeMaHTHUeCKUX CXOZCTB (/b ABa 3HAUeHUsI COBMAJaeT BO BCEX TPeX SI3bIKaXx).

Tabnuua 8 - KoHHOTaTUBHBIN aHaMN3 (pa3eosiornueCckUx eIVHUL] C ZeHIPOHUMOM-CHMBOJIOM

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.45.3.8

¢)p§;?;;?g]v[a Anrmiickuii 361K (%) chaHuy(B(;JK)HH FSBIK Pycckuii s13bIK (%)

MOJIOYKUTETEHOe 59,4 28 71,6
OTpHLIaTe/IbHOe 34,4 66 28,4
HelTpa/ibHOe 6,2 6 0

Pe3ynbTaThl KOHHOTATHMBHOIO aHajM3a TMOKA3bIBAIOT 3HAUMTE/bHbIE OTIMYMS OT ()Pa3eosoru3MOB C IIBeTaMU-CUMBOIAMU
TOJIKO B PYCCKOM si3biKe (CM. Tab. 8). B feHipoHMMax, B OT/IMUME OT LIBETOB, HAO/MIOAeTCsl CYILeCTBEHHBIN MepeBec B MOJb3y
TI0JIOKUTE/IbHO-OKpallleHHOM ieKCcuKH (71,4% — 47,3%).

3ak/mroueHue

TakuM 00pa3oM, C/iefyeT 3aK/IounTh, UTO HCIIO/b30BaHHEe (UTOHUMOB BO (PPa3eosiOTMUeCKUX eUHUIAX SB/SAeTCS
Ba’)XKHBIM dCIIeKTOM KyJ'[I:TypHO—FBbIKOBOﬁ CHEI_(I/I(bI/IKI/I aHI‘J’IHﬁCKOFO, PycCccCkoro u Cl)paHLIy3CKOl"O A3BbIKOB. OUTOHUMEI BHOCSAT
o6pa3Hy}o 3HAUMMOCTE U IIO3BOJIAKOT CO34aBdTh HOBBI€ 3HAY€HHA U CMBIC/IbI BO (l)paBEOIIOl"I/IBMElX. PEBYJ'[LTaTLI MnpoBegeHHOIro
WCceoBaHus pa3eosioraMoB ¢ PUTOHUMAaMU-CUMBOJIAMHU MO3BOJISIFOT JIMILb YACTUUHO MOJTBEPAVTD BBIIBUHYTYHO TUIIOTE3Y.
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[TepBBIii MYHKT THIIOTE3bl O TOM, YTO (hpa3eosorHuecKre eJWHULBI, BKI/IIOUAIOL[e (PUTOHMMBI-CUMBOJIBI, B OCHOBHOM
XapakTepHbl [Jisi CBOeM COOCTBEHHOH SI3bIKOBOW KapTHMHbI MUpa ObUT TOHOCTBIO TIOATBEPXKIEH pe3y/bTaTaMu
KOJTMYeCTBEHHOT0 aHa/M3a: B PyCCKUX (pa3eosiorr3Max yallle BCTPevyaeTcs: poMaiiika U 6epésa, B aHITIMHACKOM — po3a U /1y0, BO
(paHLy3ckoM — yiuus. VICK/IoueHreM SIB/IsieTCs1 iepeBo-cumBos dpaniiuu — OyK, KOTOPBIN OTCYTCTBYET BO BCEX TPEX SI3bIKaX.

BToOpoii MyHKT rUmnoTe3bl 00 OTPa’keHWH Ky/IbTyPHO-UCTOPUUECKUX 0COOEHHOCTeH, TpaAuLyii, 00bIYaeB, HAIMOHATEHOTO
MEHTa/IuTeTa ¥ CHUCTEMbl LeHHOCTeH JIMHTBOKY/IBTYDHON OOIIHOCTH TakK)Ke CUMTAeM TOATBEP)KAEHHBIM, MOCKOJBKY OBbILIO
[I0Ka3aHo, UTO BO BCEX sI3bIKAX €CTh (PPa3eosioru3mMbl ¢ GUTOHUMAMU-CUMBO/IAMH, KOTOPbIE OTP)KAIOT UMEHHO HallMOHA/TbHbIE
0COOEHHOCTH KU3HHM, ObITa, KYJABTYpPhl U UCTOPUU CBOEro Hapopa. B cucteme 1jeHHOCTeH PyccKoro Hapoja 3aMKCHPOBAHbI
Takhe TIOJI0KUTE/bHbIe KayecTBa KaK CKPOMHOCTb, TPOCTOTA, YMCTOTA, HEKHOCTb, CH/A, WHAWBH/YalbHOCTb, BEPHOCTb,
MPeIaHHOCTh, JT000BB. [I/is1 aHITIMHACKON SI3bIKOBOM JIMUHOCTU OCOOEHHO LIEHHBIM SIBJISIETCS JOCTOMHCTBO, XpabpocThb, Cuia,
BBIHOC/IMBOCTb, TPYAO/MO0Me, HACTOMUMBOCTb, THOKOCTb, HEXHOCTb, VAOBOJIILCTBUE, 0€30MacHOCTb, paJl0CTh, CUACThe,
JIEFKOCTb, 6e3MSATeKHOCTD, /IF000Bb. Bo (paHIy3ckux ¢paszeosnorusmax ¢ GUTOHUMAaMU-CUMBOJIAMU BbISB/ISETCSA 3HAUUMOCTD
BJIaCTU, MUAIOCEP/USI U COCTPAJJAHUSI.

B TpeTheM TyHKTe TWMOTe3bl OBLIO BBICKA3aHO TIPEATIONOXKEHHE, UTO (pa3eosornyeckue eJUHULIBI, COZepiKaliye
(DUTOHUMUYECKHE CUMBOJIbI, TPEUMYIIIECTBEHHO WMEIOT IOJIOKUTEbHYI0 KOHHOTATUBHYIO OKPACKy, B KOHTEKCTEe CBOEM
COOCTBEHHOM JIMHTBOKY/IBTYPBL. B JaHHOM C/ydae ruroTe3a MoATBEPKJAeTCs JIUILb YaCTUUHO, ()Pa3eosioru3Mbl C POMAILLIKOM B
PYCCKOM sI3bIKe UMEIOT 66% IT0/IOKUTeIbHBIX KOHHOTAIM, C PO30i B aHIIMHCKOM — 66%, C ayboM B aHmIHiCKOM — 63,4%.
OpHako Bo paHIy3cKuX (hpa3eosioruamax c el npeobnagaer HelTpanbHask OLEHOUHOCTD, M3-3a HAJIMUUs 3HAYHUTETbHOTO
KOTMYeCTBa 300JIOTMUECKUX U (PUTOHUMUYECKUX TePMUHOB, 00pa30BaHHBIX OT lis. A B pycCKux ¢paseosnorusmax ¢ bepésoit
npeo0sia/iaeT OTpUILIATe/IbHAsA KOHHOTALUS, UTO MOXKHO OOBSICHUTH OOJIBIIMM KOJMUYECTBOM (DPa3e0sioru3MoB, CBS3aHHBIX C
po3ramu (TOHKOU CBE)XXeCpe3aHHOU BeTKOW Oepé3bl, UCTI0/b30BaBILekcs Ha Pycy B KaueCcTBe Opy/ust HaKa3aHus).

Takum o06pasom, ciefyeT 3aK/IHOUYUTh, UTO WCC/ieyeMast Tpyra (pa3eosioru3MoB OTpa)kaeT Ky/IbTypHble 0COOEHHOCTH U
W/Ie0JIoTHYe CKUe TIeHHOCTH HapOZIOB, TOBOPSIIUX Ha 3TUX s3bIKax. [1py npu3HaHUM (aKTa HaTu4Ms TIPaKTHUe CKA UIeHTUYHBIX
KOHLIENTOB Yy Pa3HbIX HAPOJIOB, B UCC/IEAYEMOM TPYIITe A3bIKOBBIX eAVHUL] OTMeUaeTcs mpeobnasanue GUTohpaseosoruueckux
JIAKyH, UTO TIOAUEPKMBAET HALMOHAJBLHO-KYJBTYPHYIO CITelU(UKY WCC/IeyeMbIX eQWHHL] B pa3HbIX s3bIKax |
JIMHTBOKY/IbTYpax. IIpucyTCTBUe (DUTOHMMHUECKMX CUMBOJIOB BO (hpa3eosiorM3Max TOAYEPKUBAaeT WX WHKOPIOPAIUI0 B
TOBCE/THEBHYIO PEUEBYIO TMPAKTHKy W MX 3HAYMMOCTh B TIOHMMaHWU U Tepefiaue KyJIbTYPHOM WAEHTUYHOCTH, TIPECTaBIIsIs
co00i1 Herpeo>KHbIe CUMBOJIbI COLIMOKY/IETYPHOTO KOHTEKCTa.
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